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Aparan apei, epasae
Apoo alokwaas
angÕolol.
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Ayei dae neni epasae
esaki ngÕinya lukalibak.
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Pe ayeni Epir atamar
ayei Apoo neni nabo
kicanyu amuro keng
kicak.

Abu Apoo kirema
tawanik tama, iyong
Epir! ÒNyite iyong
atamar kiciakit iyong
ayong namuro a?Ó
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Abu Epir kilip ngÕesi
atamar katorimak,
ÒAriangÕakina ayong
lopae. NyingÕolikina
ayong iyong.
Torimakinae ayong!Ó

Na kakeni pe asaki
Apoo nakitana akiirar
ngÕuna sodi nabo
kiburak ebala,ÓIsubakini
iyong ngÕuna iyacakinit!
Akolong; It ace,
ingÕolokini iyong! Itaci
iyong ngÕuna!Ó
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Abu Apoo tolot tolimok Akim atamar,Ó Kape tonom Epir naca epudunio
anakipi adaka ngÕinya. Kecieki kolong ngÕesi ayong!Ó

Abu Akim tama,Ó Emam ngÕican. Apoo, napaekang.
Asubakini ayong ngÕuna ibala iyong.Ó
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Ekisidi kangÕuna abu
Epir tolot adaka ngÕinya
anikalonon angÕolol
nabo torirau akim noi
sodi tonomia ngÕitim
keng.
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Abu Eputir kigalou nabo
tomatar nakipi.
Aminyara nabo ngÕitim
keng daang.

Abu nabo Eputir
tamamak igoro,Ó
Amunya akim ngÕitim
kang daang! Inomiari
iyong ngÕitim kang
daang!
Adaunosi ngÕitim kang
daang!
NgÕitim kang
lukebuseak nabo
kibuseak noi!Ó
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KangÕuna daang nyecadanar eputir anakipi kotere eemit ngÕesi atamar
nyekanom Akim.

Abu Apoo tolakar kona anomia Epir akim, sodi tama.ÓAbu nabo erum
ngÕesi!Ó
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